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Abstract. This paper deals with the analysis of the reproduction of motives and
emotions in the translation of Rudyard Kipling's famous poem “If” by Vasyl Stus via the
motif of freedom. Rudyard Kipling is one of the most famous English poets, and his poem
“If” is considered a classic work that expresses life wisdom and important philosophic
principles of moral education and upbringing. The research is based on the analysis of
the structure of the poem, its key themes, ideas, and language tools, as well as a
comparative analysis of the original text and its translation. It analyzes how the
translator conveys the important motives and emotions of the original work, as well as his
own creative approach to the interpretation of the text in the target canvas. The results of
the study can be useful for analyzing translation techniques and understanding the
interrelation of emotions in the original and the translation of poetry.
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Bacuns Ctyc — me moer, sSKMH 4Yepe3 yce CBO€ KHUTTS MPOHIC CBOE Kpemo:
BHOOPIOBAHHS CBOGOJIM JUISl CBOTO Hapoxy. Moro 31aTHiCTh BUPMBATHCK 3 11T THCKY
00CTaBMH TONPH BCE 1 € TI€I0 YHIKAIFHOI PHCOI0, MO POOUTH HOro mMocTath i
cnangmuHy yHiKanpHO®. [lepexnmamanpka misuteHicTh B. Cryca, 3rigHO 31
crocrepeskeHHsM  H. Bacunpuenko-KaBepinoi, aktuBizyBamacs B KiHII 60-X 5K
peakiiss Ioera Ha HEMOXJIMBICTh «3aliMaTHCs OpHTiHAJIBHOIO TIpamelo Ta
nyomikyBatucs» [1, c¢. 78]. Ilepexmagm B xwurti B. Cryca, sk i B IKUTTI
LIICTAECATHUKIB, BUKOHYBAJIM HE JIMIIE KOMIEHCATOPHY (YHKIIIO, ajie i CTaHOBUIIN
cob6or0 okpemuii TBopumii iHTepec. CTyc 3aBaHTaKyBaB cebe TBOPUYOW POOOTOIO —
HaNFCaHHIM BIpINiB, epekiIagamu, abu abcTparyBaTHCS BiJl HEBTIIIHOI pealbHOCTI
B’s3Humi. Came ToMy Homy Oyjio mpHTamMaHHE TaKe iHTEHCHMBHE TBOPEHHS HOBOI
nificHocTi — xXyaoxHboi. JI. HammBaiiko mimkpecmroBaB, mo B. CTyc mepexianas
yCcromu, «0e3 IMepeKlafanbkoi mpari He MUCIUB cebe sk moeta» [2, c. 183].
[Mepexnananpka crpasa, koo CTyc 3aiiMaBcs IMOHaJ JABa JIECSTKH POKIB, MOCITAE
ocobimBe Micie y Horo TBopuomy 10poOkoBi. Jlo CTycoBHX XyJOXKHIX HepeKialiB
3Beprasncs y coix mpamsix K. Mockaneus (“Crpacti no BituusHi”), JI. Hanmusaiiko
(“Bacunb Cryc — nepeknagay”).

Ilepeknax y HEBOJII ICHYBaB 3aBKAM i HE MOXE OOMEKYBATHCS MEBHHUM MiCLIEM
a0o icropuaHUM Tiepiogom. OHAK 1€ coliadbHe Ta KyJIbTYPHE SIBHUIIE 3YCTPIUa€ETHCS
HabaraTo 4JacTille B TOTaJiTapHUX CYCHiIbCTBAX.
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OcTaHHIM YacoM yBary JAOCTITHHWKIB MPUBEPTa€ HE CTUTBKA TEKCTOBHI aHaii3
OpHTiHANy 1 MepeKiaay Ta BH3HAUCHHS CIEIM(IYHNX MepeKsafanbKiX CTpaTerid, a
OCOOHMCTICHHI Ta COIiabHUM acIeKT, BAKIMBHU JUIA KPALIOro PO3YMIHHS IIPOIECY
nepexnaay. XyIOXKHIH Tepekian 9acTo pO3TIBIHAEThes 3 TOTIISAY CTOCYHKIB MiX
nepekiagayaMu 1 BHIABISIMW/3aMOBHHMKAMHM, IlepeKiagadyaMu 1 pelaKTopamH,
nepekiafayaMu 1 4YWTa4aMH, IepeKiajayaMd 1 KpUTHKamMu. Takuil KOHTEKCT
NepeKIafanbkol AiSUIBHOCTI ZI03BOJISIE IMiJ| IHIIMM KYTOM MOIVISHYTH HA HOHSTTA
cBOOOIM, SIKE NpUBEpTAE BCe OiNbIIE yBarn B Cy4yacHOMY II€peKia/lo3HaBcTBi. B
aKaJIeMiYHOMY IUCKYpCI Ii¢ MOHATTS TICHO IMOB’S3aHE 3 MOHATTSIM OOMEKCHb, SKI
HaKJIaJa€ Ha MepeKianaviB IXHE cepeOBHIIE, 10 MOXKE BIUIMBATH HA IXHIO CBOOOY.
Jo Takux oOMexeHb, KpiM BIacHe (i3MIHOTO OOMEKEHHS CBOOOIM, 3apaxOBYeEMO
TaKOX YTHCKH, ITOB’SI3aHi 13 MpoQeciiiHO0 MisSUTFHICTIO Tepekiianada, 3peali3oByBaTH
sIKi MOHA OyJ10 3aco0aMu IeH3ypH (30BHILTHIM YUHHHUK), CaMOCH3YpH (BHYTPIIIHIHA
YHHHHK) — KOJIM aBTOp UM IepeKiianayd 3MyIIeHn OyB BOaBaTHCs M0 camopediekcii i
CBIIOMO YHHWKAaTH TOCTPOTH BHKJIaXy 4n O0Jail BHCBITIIOBATH PEabHICTh TAKOIO, SK
BOHa ¥ Oyma — 0e3 XOJHUX XyIOXHiX BHBEpTIB-Iu(]ipaMOiB, OMOCEPEIKOBAHUX
LITYYHO CTBOPEHHX 00pa3iB, sSiKi MOTIIM O 3pyHHYBAaTH i1€alibHy KapTHHKY MaHiBHOI Ha
TOW dYac imeosorii KOMyHi3My B odax uurada. HaromicTh XyHOXHIH mnepexian,
BUKOHaHMU yB’si3HeHMM Bacuiem CTycoM, BUBOIUTH Ha NEpEAHIH IJIaH areHTHICTh
nepeksaaaya, To0To 30aTHICTh B SI3HS MITHOCUTUCS HaJl BUCHAXKJIMBUMHU 00CTaBUHAMHU
1 30eperTy BHYTpILIHIO cBOOOAYy. MOTHMB CBOOOJM NPHUCYTHIH SK B JiTepaTypHid
TBOPYOCTI IMO€TA, TaK i B HOTO MepeKiIaaabKoMy JOPOOKOBI.

VYBary no Bipma “If” npusepHyna 6inbiior miporo He Giorpadis P. Kimminra, He
CHJIbHA OCOOMCTICTh NMCBMEHHHKA, a 3MICT HOTO MOPAIBHOTO KOJEKCY CIIPaBXHBOT
JIOAVMHY, MaWCTepHO peaiizoBaHmii y 35 psakax. Bipm HeoqHOpa3oBo cTaBaB
HaiyIrOOIeHIM BipieM OpuTaHIiB 3a Bepcieto BBC. P. Kimmiar BOoiBaB 3a D010
CBOTO CHHA, KW CITy’)KUB y BilicbKy B poku [lepmioi cBiToBoi BiitHH. HemoxmBicTiO
Oe3nocepe/iHbO MMIKIIyBAaTHUCS Ta BUXOBYBAaTH CHHaA IiepelimaBcs i Bacunbp CemeHOBHY,
HAMaral4uch y JIMCTAaX J0 CHHA YHM JPYXHHH JOHECTH Te BaXJIMBE, IO BiH
JIEMOHCTPYBaB Ha CBOEMY TPHKJIAAI — 3aJUINATHCS TiHUM cebe, CBOro iMeHi Mmormpu
Oyb-sIKi XKUTTEBI HETapa3Iu Ta MEePEroHH, TBOPUTH J0OPO 1 He MUMIATHCS UM, a OyTH
camMuM c00010.Y cBOI# po3BiALi PO CIpUHHATTS KpuTHKamuBipma P. Kimtiara “If” ta
foro mepexnaxy P. BeperenpHHMK BiI3Ha4MB TaKy OCOOJHMBICTH TBOPHUOi MaHEpH
B. Cryca-nepexyiaiaya, SIK IOCTIHHMH TEperisy TarepelnucyBaHHs, pelaryBaHHS i
KOperyBaHHi. BuMorimsicTe 10 ceOe NO3UTMBHO IO3HA4ajacs HapesyJibTaTax
NSUTBHOCTI,  OCKUTBKM Y  BHCHIAI 3 SBISBCA  TAaKWH  BapiaHT, MmO 32
JITEpaTypHOIOIIHHICTIO MII' BBa)KaTHCS BJIACHHUM XyJIOKHIM HaOyTKOM, «HAaBiTh
kpammM 3aopurinam» [3, c. 183]. Ilopuanns Jx. P. Kiminra cnonykaiots
JOTPUMYBATHUCS. CBOET MO3MILILYy BIKOBIYHOMY INPOTHCTABJICHHI HOHATH 100pa i1 31a —
3aliMaTH CTOPOHY CBiTNIa, 0a OibIIe, HE MICTATH MOHOTOHHUX HYAHHUX ()OPMYITIOBAHb
abOMOJATEHUX JIECTIB 31 3HAYCHHSAMH TIOPajH, HACTAHOBH, PEKOMEHMAIlii, OJHAK
TEKCTCTIPUIMAETHCS K MTOKJIMK 0 JIii, 3a0X09YEeHHS 10 POOOTH HaI CO00I0.
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BinpnricTs TEKCHIHNX OMHUID Y BIpIIi — 16 IMCHHHUKH, SIKi CTBOPIOIOTH BPAKECHHS
YOroch CTaOLILHOTO, HE3MIHHOIO Ha 3/JaMmi CTOJITh, Ta MI€CI0BAa, IO JOJAI0Th
OUHAMIKE ~ PO3BUTKY. Y  UHTAYaBUHUKAE BIMIyTTA HEBIUHHOCTI  MpOIECY
camoBockoHaeHHs. [lokazoBo, mo Cryc mocmmaetscst Ha Bipm Kimminra we 3a
Ha3BOIO MEPIIOKEPEIa, a pajllie 32 BTOPUHHOIO Ha3BO0 «CHHOBI» (X0ua HaBpsi UM Y
TaKOMy BHIIQJIKOBI MOYXHAa TOBOPUTH MPO BTOPHMHHICTB), SIKy OTPHMaB BIpII Yy
CrycoBomy mepexyiani, mpu 1poMy caMm Bacune Cryc mocunaBcsi Ha HOETUYHHI
nopobok Kirinra sik Ha «iioroy» Bepciro. Haza « CHHOBI» € 3p03yMiJioro, aJike BKazye
Ha ajpecara Bifpazy, TOMy TH 3 HEpLIMX PSJKIB 3aHYPIOEIICS Y TEKCT BHUXOBHUX
¢inocodchko-eK3UCTEHLIITHUX MOPAJIbBHUX HACTAHOB, SIKI IPUBENYTh TeOe 10 KiHIIEBOT
MeTH — camopeanizamii sk Jlroguman. Hatomicte B opuriHamsHOMY Bipmi Kimotiara
3BEPTaHHS 10 CHHA 3 SBISIETHCS JIMILE HANPHKIHIN Bipmia (octaHHiid psaok: “And —
which is more — you’ll be a Man, my Son/”), o npUBHOCHTH e(EeKT HECTIOAIBAHKH i
CIIyIye TaKOX NEBHUM CTHJIICTHYHHM NPUHAOMOM, SKHH J0Ja€ EMOTHBHOCTI
3BEpTaHHIO. TaKoX y JIMCTI JyXe SICKpaBO MposBIsieThest CTycoBa CEHTEHIIS MPo Te,
10 JIFOAWHI JOBOAWTHCS HAIOJIETJIMBO IPAIIOBATH, 100 HABYUTHCS JKUTH, a BIATAK,
HaBYMBIINCH, IPOJIOBKYBaTH CaMOBJIOCKOHAIIIOBATHUCS YIIPOIOBXK YCHOTO JKUTTSL.

Bipir Peapspaa Kininra “If” — e 36ipka mopaj 6aTbkiB cBoiif auThHi. ['0oBHA
TeMa, Ky aBTOpP XOTIB MPEICTABUTH YUTaYaM — II¢ MMEPEIIKOIU Ta CHTYaIlii, SIKi MH
MaEMO MPOWTH, 1100 30arHyTH BCIO CYTHICTh HAIIOTO XHTTS, B SIKOMY TPYJHOII
JIal0ThCs, 100 rapTyBaTHCs, a He Juid Toro, mod crpaxnaru («Tepmum, Tepnu —
Teprels Tede nutidyey»). Bipm Hanmcaro Bix qpyroi ocodw, Mo poOUTh HOTO TaKHM,
0 MOTHBY€E, II03asK TIpH TIOBTOPHOMY BHKOPHCTaHHI CJIOBa «TH» 4YWTadl
BiTIyBaIOTh, HIOW TIOET 3BepTaeThCs Oe3mocepenHpo 10 HuX. [lepmma cTpoda:

“If you can keep your head when all about you

are losing theirs and blaming it on you” [4], y nepexnaai B. Cryca:

«Konu mu bepeosicews 3anizHul Cnokiu

ecynip 3azanvHiti naniyi U kisame6Oi» [5], Biipa3y HmpUBepTaE yBary durada JIyxKe
CIIyIIHOIO TIOPaJIO0 — BAXJIMBO 30epiratu CIIOKiif, KOJIM yCi HaBKOJO BTpayaroTh
TOJIOBY i 3BHHYBa4yIOTh y CHTyamii came Bac. J[o TOro X, IMoeT 3rafye, o JIBi MiHHI
SIKOCTI, SIKi CITiJ] pO3BUBATH — II¢ JIOBipa J0 cebe Ta CriBmepeXuBaHHs iHIMUM. Jis
YBHpa3HEHHS eMOIiHHO-CMHUCIIOBOTO KOMIIOHEHTA 1 aBTOp OpHUTiHANY, i MepeKianaq
BuKopuctanu aHadopy (amrm. if, ykp. xoau) 3 Ti€ew K pisHHIEO, O Y
JUx. P. Kiminra pedenss 3 if € migpsgHumu pedyeHHsMu yMoBH, a y B. CTyca BoHn
BIZITBOPEHI MIAPSIHUMHU PEUEHHSIMH Yacy (Ko.iu T03Ha4ae OLTbIIy BIpOTiAHICTE Iii y
nopiBHsHHI 3 if). EMowiiiHy ckiamoBy TBOpPY Ta HOro igeiHy CHpsSMOBAaHICTh TAKOX
JIoTIOMarae PO3KPHTH BHKOPHCTAHHS aHTHTE3W, HAMpUKiIaa, adri. trust — doubt,
winnings — loss, kings — crowds, foes — friends Ta BiamoBiZHWKM YKPaiHCHKOIO
MOBOIO 008ipa — Hegipa, HA0DAHHA — NOPA3KA, KOPOab — 10poa, Opye — Gopoe Ta iH.

B. Cryc Takoxx TUBY€E 3MiHOIO pO3TallyBaHHS OAWHUIb CHHTAKCHCY, OCOOJIMBO B
OCTaHHIX YOTHUPHOX PAAKAX BipIla Ta B CEPEIUHI, HATPUKIAMI:
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“If you can trust yourself when all men doubt you,

But make allowance for their doubting too "[4].

ITepexmax B. Cryca:

«Konu nanepexip xyni ocopcmokiti

mide Hegipie mu sipuw cam co6iy [5]. CnocrepiraeMo TyT TEpEHECCHHS
NIPUCY/Ka B KiHEIb PEYeHHs, SIKe MiJKPECIIOe TaKMM YMHOM BaXKIMBICTH Aii, OyTH
JieBUM — 30epiratu Bipy y ceoe.

VY npyriit ctpodi KirutiHr Haronoiye, o BaXIMBO MaTh Mpii Ta TParHeHHs, ajie
TaKOX MONEPE/HKAE, PO BAXKIMBICTh POYMIHHS pPealbHUX OOCTABHH, 3aJIMIIATHCS
TBEPE30MUCIISIUYMM, IO MOXKE CTaTh y MpPUTOJI Y HaWHCKPYTHINIMX OOCTaBUHAX.
Haii0inpm nutoBaHi pAaKy 3 Bipia:

“If you can meet with Triumph and Disaster

And treat those two impostors just the same”[4]

Ilepexnan B. Cryca:

«Koau mebe ne nopabyrome mpii,

8 Kopmuzy oym meitl 0yx cebe He Oacmy,

KOJIU MU 3HAEWL, WO 3a Tuyedii —

06nyoa wacms i mawkapa newacmo [5].

OTxe, TyT He WAETbCA PO TPaAUILiliHE MPOTUCTABICHHS: TpiyMd mepemMoru i
Oinp mopasku. Y mnuchbMeHHHKIB Tpiym¢ 1 Ilopaska € 0JHAKOBO PYHHIBHUMH,
OCKIJIbKH CIIYT'YIOTh BTLUICHHAM Oe3ILTiIHUX Mpiil. HaToMicTh, 1110 BaKHUTh — 1ie came
XKHUTTA, @ He Mpii PO HHOro, IO € NEPBUHHUM — L€ CHJa JyXy, SKa CKEPOBYE,
MIPOBAJUTH, (POPMYE, TAPTYE N0 BUKOHAHHS MPU3HAYECHHS, 10 BIACHOTO TPHOY.

Iepuri psiaky TpeThoi CTPO(H MOBTOPIOIOTH III0 TIOPAY, & TAKOXK PEKOMEHIYIOTh HE
3aIMKITFOBATHCS HA HEBJAdi, SKIIO PanToM BOHa TeOe criTKaima. Y OCTaHHIA cTpodi
Bipmra KimtiHr meper6adae HaCIIiIKU JOTPUMAHHS HOTO TIOPa i Ta MPHITYCKAE, IO SKIIO
HOro CHH/YMTad 3MOXE JKHTH CBOE JKHTTS, KEPYIOUHCH IOpaJiaMH 1 HaCTaHOBAMHU
MUCbMEHHIKA, BECh CBIT CTaHE 3pPO3YMUIIIIMM, METa KUTTS ONPHSBHUTBCS, TIPU3HAUCHHS
— peadizyerbest. TIBKY TaK YMTa4/CHH MOYKE CTATH CIPAaBXHBOIO JIF0IMHOTO.

[TincyMoOByIOUH, 3a3HAYMMO, L0 CTBOPEHHS MaKCUMaJIbHO TOYHOIO MEPEeKIIaJHOTO
BapiaHTy TOETWYHOTO TEKCTYy € HEMOXJIMBHM He Juiie depe3 (opMy, Ppi3HICTH
TpaMaTHYHUX CTPYKTYp, aJie 1 4epe3 Pi3Hi 1HAUBiyaIbHO-CBITOTIISIIHI MO3HITT aBTopa i
aBTopa (Tepeknaiada), SKi TMiICHIIOIOTECS PI3HUMH KyJIbTYPHHMH TPAAWLISMH,
TIOIJIsIaMH Ha BHXOBaHHS. TOMy HOIIYK BiANOBIAHOT ()OPMH i3 BIITBOPEHHSIM 3MiCTOBOT
YaCTHHH, BPaXOBYIOUH BJIACHHMH MOETHYHMH JOCBIJ, 3aHypPIOE TepeKiafaua B XyI0XKHIH
CBIT aBTOpa NEPIIOTBOPY, JIAl0YM MOXJIMBICTh HOMy abcTparyBatucs Bin fificHocTi. Lle
crano juist B. Ctyca anbrepHaTHBHMM BapiaHTOM NMHMCBMEHHMIIBKOI JisSUIBHOCTI 32 4aciB
TIpKOTO JIOCBIJTY TTOJITB SI3HS. 3BEPTAHHS JI0 3aralIbHOJIIO/ICEKUX LIHHOCTEH, 3aXOIIICHHS
repoiYHMMH 00pasamu, noTpeda JOIyYUTHCS 10 BUXOBHOTO NpOLIECY CHHA, Xai 1 Ha
BiZICTaHi, 3BUYKa TOBEPTATUCS JIO0 paHillle BHKOHAHOTO Ta BIOCKOHAIIOBATH HaOyTe
3yMOBUWJIM MaiicTepHe BUKOHAHHS nepekiany Bipma /x. P. Kimmiara.
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